THE 


BRITISH 


ESPERANTIST 


with which is incorporated 




Vol. XXXV, No. 493/494 


International Language 


May/June 1946 


ESPERANTO FOR ALL 

4 d. each, post id. 4 /- doz. post free 

& '• 


•X/.v 

V.VA 




The booklet which gives full information about Esperanto. 

Sell it, or give it, to your friends—in the office, factory, school, 
or anywhere else. Ask your bookseller to stock it and give it a 
good show—he can obtain supplies from his usual wholesaler or 
from us. 


THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION, INC. 
140 Holland Park Avenue, London, W.ll. 













FURTHER ADDITIONS TO 

OUR BOOKLIST 

NEW TITLES 

Rido Sanigas. Georgiev & Isev 
Avo Joco Rigardas. Vazov (Georgiev) 

La Ponto. Karalijĉev (Valisev) 

Okazas Nenio (Easy reader). C. Hougaard. 

Norvega Kantareto. L. Sandberg 

Tipoj kaj Aspektoj de Brazilo. Official publication of the 
Brazilian Institute of Geography & Statistics bound rexine 

Pri Bredado de Abeloj. Andersen (Nederland) 

Kantante Antaŭen (136 songs, words only) 

Enkonduko en la Spiritisma Doktrino. Kardec 

Malgranda Revuo. 1946, No. 1 

Pli ol Fantazio. Agnes Bogh-Hogsted 

Waverley Esperanto Course .. paper 2/6, cloth 

PRE-WAR TITLES 

Versaĵoj. Botjov (Dobrev) 

Elektitaj Rakontoj. Jovkov (Iskrov) 

La Teatra Korbo. J. Baghy .. ...... 

Sur Sanga Tero. J. Baghy 

La Verda Koro (Graded easy reader). J. Baghy 

Synnove Solbakken. B. Bjornsen 

Aŭstralio. Delsudo & Laiho. Illustrated 

La Esperanta Literaturo. M. de Waard 

Palaco de Danĝero. Wagnalls (Payson) .. cloth 

Pro Iŝtar. H. A. Luyken .. .. .. cloth 

Novaj Bulgaraj Rakontoj. Vazov (Atanasov) 

Add 10% for postage. 
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GRUPESTROJ KURSGVIDANTOĴ INSTRUISTOJ 

Jen fine solvo de via problemo ! 

Jam ne necesas, ke grupkunvenoj kaj kursoj 

velku pro enuo 

GAJA LEGANTO 

PER ESPERANTO 

de P. E. SCHWERIN 

Spritajoj — Vortludoj — Preseraroj — Anekdotoj 
Matematikajoj — Rimaĵoj — Societludoj 
Konsiloj por Grupestroj kaj Kursgvidantoj 

Demand aro 

Prezo : 1 ŝil. 3 pencoj, afranko 1 p. 

(5 intemaciaj respondkuponoj) 

★ 

Eldonita de 

THE ESPERANTO PUBLISHING COMPANY LTD. 

Mendu te 

THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION, Inc. 

140 Holland Park Avenue, London, W.ll. 


Holidays at Bridlington 

Com fort, Good food, 
Reasonable charges. 

ESPERANTO PAROLATA 

at 

St. Heliers, 68 Windsor Crescent, 
Bridlington-, E. Yorks. 

Proprietor v 

Norman Booth, Prezidanto de Skolta 

Esperantista Ligo. 


LA LONDONA 
ESPERANTO-KLUBO 

kunvenas 

VENDREPE 6-10 p.t.m. 

Ce 

FRED TALLANT HALL 

153 Drummond St. 

Euston, N.W.l 

BONVENU ! 


The author says ; “Islam seems to me the 
only religion fulfilling the basic ideals of the 
Esperanto movement, the ‘Interna IdeoV' 

WHY ?— READ (in Esperanto) :— 

ISLAMO 

ESPERANTISTE 

RIGARDATA 

de COLIN EVANS, B.A., D.B.E.A., 
Fakdelegito de I.E.L. per Islamismo, 

§i. De Mahometo al Zamenhof: Komparo de 
Idealoj. 

$2.. Resumo de Islamo :• detalaj doktrinoj, 
devoj, kaj malpermesoj. 

§3- Iuj MiskomprenoJ : pri Poligamio la 
Privata Vivo de la Profeto, La “Vompta 
Paradizo”, Fatalismo, ktp. 

yz pp, t two-colour cover. 

Post free : iod. (or 3 Internat. Reply Coupons) 

from : 

i K R O (Islama Korespunda Rondo), 

10 St. Philips Place, London, W.2, England, 

or from B.E.A. 

Other Literature on Islam (English & Esperanto) 
tree for stamp from I K R O. 






















THE ADVANCED 
CORRESPONDENCE COURSE 

The main purpose of the Advanced Course is to bring the serious 
student to a really high degree of proficiency. To that end, the fifteen 
lessons of the Course have been made as full and as practical as possible, 
so that they provide abundant opportunities for practice in both the 
translational and the original use of the language. All the liner points 
of grammar and syntax are covered, and special exercises are set upon 
them. The grade of the Course is such that only those with a good 
working-knowledge of .Esperanto, coupled with an enthusiastic 
determination to reach the stage of mastery, should enrol for it. But 
to those thus qualified, we give categorical assurance that for the 
purpose in view there is no better Course available. 


Write for prospectus to 

THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION, INC., 
140, Holland Park Avenue, London, W.ll 


Intermediate Correspondence Course 

This course has been prepared — 

1. To enable students who are unable to attend classes, or whose time for study is 
limited or uncertain, to continue beyond the elementary stage at their own 
leisure and convenience ; 

2. To bridge the gap between the “Popular" Course and the “Standard" Advanced 
Course, so as to enable the student who has completed the former course to take 

the latter with a feeline of confidence ; 

. “ * . , 

3. To enable those who have allowed their knowledge of Esperanto to get “rusty" 
to brush it up rapidly and effectively. 

The course consists of 11 lessons on the points of grammar which usually give trouble 
to the average student, and an. examination paper. Jt is based on “The Esperanto 
Home Student"—a concise pocket-grammar—a copy of which is supplied to each 
student. There are copious exercises for submission to the tutor, and the student 
who works through the whole course and succeeds in getting a good mark for the 
examination paper should be able easily to pass the B.E.A. Elementary Examination 
with “Distinction". At the end he should certainly be able to read any ordinary 
Esperanto book easily, and to correspond with facility. 

Inclusive fee 7/6. 

Send your enrolment to 

THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION, INC. 

140, Holland Park Avenue, London, W.ll 


Printed by Sumkietd & Dav, Ltd., Station Street, Eastbourne, for the Publishers, The British Esperanto 

Association, Inc., 140, Holland Park Avenue. London, W.11 
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A WORLD-WIDE EFFORT 

The International Esperanto League has just launched what may well 
prove to be the most important propaganda effort of our time. Signatures 
for a petition to the United Nations Organization, calling attention to the 
need for an international language, and asking for consideration to be given 
to the claims and accomplishments of Esperanto, are at this moment being 
collected in almost every country in the world. Every day packages of 
completed deklaroj are being received at the I.E.L. office at Heronsgate. 

If every Esperantist does his utmost in this effort the repercussions 
should be very great, not only on account of the fact that UNO will have 
first-hand knowledge of the support received by our movement everywhere, 
but also because the petition gives an excellent opportunity of mentioning 
Esperanto to all one's friends and acquaintances, and arousing their interest. 

Britain so far has been handicapped in collecting signatures. This is 
not due to any lack of zeal on the part of British Esperantists, nor is it the 
fault of anyone at Headquarters. It is due solely to the difficulty the B.E.A . 
has had of obtaining envelopes in sufficient quantity to distribute the form s 
to the large number of people requiring them. We anticipate that by the 
time this issue of The British Esperantist appears, this difficulty will have 
been overcome, and the necessary, forms will be in your possession. Please 
bear in mind, however, that most countries have had a two or three months' 
start, and that consequently your efforts must be all the more intensive in 
order to catch up. For example, Iceland has already obtained signatures 
from 1% of the population. So far no closing date has been fixed, but 
completed forms should be returned as soon as possible in case a suitable 
opportunity for presenting the petition should suddenly arise. 

A petition organized by the B.E.A. a few years ago for the introduction 
of Esperanto in schools received an impressive list of signatures. But for 
such an important effort as the present one, the number then obtained 
should be trebled or quadrupled at least; particularly if our contribution is 
to be on a par with that of the rest of the world. In a sense the support 
of the petition can indicate to some extent the degree of activity of the 
Esperantists of each country and the success of their propaganda efforts in 
the past. Here is your opportunity to show the world just how active you 
are. And at the same time you will be doing extremely useful and 
important work. 

A. C. Oliver, 

Estrarano de I.E.L. 
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THE ANNUAL SUBSCRIPTION 

The following letter has been received from 
our Vice-President Mr. Robert Robertson 

London, N.22. 

1 6th March , 1946. 

Dear Hon. Secretary, 

As one of the oldest members of our 
Association (April, 1908), one who has held 
every office in it, and as a guarantor from 
the inception of the fund in 1910, 1 am, 
I suppose, as much concerned as most in 
what appears to be a difficult crisis in the 
history of the Association. * 

I use the expression “appears to be’’ 
because I am far from convinced that the 
drastic proposal to increase the sub¬ 
scription, as set out in the Agenda for the 
Annual Meeting, is absolutely necessary, 
for the following reasons :— 

1. While the economic arguments which 
you advance in your article in the current 
issue of B.E. are in themselves just, it is 
obvious that such increase must lead to 
(a) some dropping off of our present 
members ; and (6) an increased difficulty in 
obtaining new members. 

2. My 38 years’ experience of our 
membership has shown me that they have 
always been fervently ready to meet the 
Association’s needs, whenever such needs 
have been adequately presented, and proper 
opportunity has been given. 

In this conviction, and in order fully to 
test the possibilities, I therefore give notice 
of an amendment, by way of addition, to 
the proposed resolution for increase of 
subscriptions on page 122 of the current 
B.E., as at foot. 

May I suggest the announcement of this 
amendment in the May issue of B.E., so 
that, by its discussion at the Annual 
Meeting, and, if it be passed, the report 
thereof in the July issue, and some 
propaganda thereon, there will be given 
an opportunity for “second thoughts” on 
this important matter, and it may 
consequently be found that such a response 
has been received from our fervent 
supporters as to render possible a decision 
by Council to postpone the proposed 
- increase. 

If the amendment be not passed, or if 
the response by our supporters does not 
give sufficient promise, we shall at least 
have ascertained to what extent we can 
rely on our present members, and we shall 
“cut our coat” accordingly. 

I would, in conclusion, emphasize the 
expression in the amendment—“not less 
than /500,” as our present expenditure has, 
after thorough scrutiny, been proved 


essential to the continued existence of the 
Association, while further income is 
necessary for active propaganda work. 

Yours in the Cause, 

Robert Robertson 

Text of Amendment, to be added to 
Resolution (/) (1) :— 

“Provided that—by a circular to be sent 
out in July—our members be given the 
opportunity to promise, by the 30th 
September next, donations for 1947 to a 
total of not less than ^500 (Five hundred 
pounds) in addition to their subscriptions ; 
and if such promises shall be forthcoming 
the effect of this resolution shall be 
postponed for reconsideration by the next 
Annual General Meeting.” 

BOOKSHOP NOTES 

“Baha’u’llah kaj la Nova Epoko”— A 

member draws our attention to the 
advertisement in the last issue, from which 
it might appear that the translation was 
made by Dr. Zamenhof. It was, in fact, 
by Miss I.idja Zamenhof. 

Open Orders —Members on the “Open 
Order List” receive all new books on 
appearance. May we add your name ? 
Please state if bound copies preferred. 

Deposit Accounts —To avoid the frequent 
sending of small amounts, members may 
open a Deposit Account, and lx>ok orders 
are then invoiced against their deposit. 
This may be a convenience for you. 

Postage on Books— Kindly remember to 
add postage on all Book Orders UDder /2. 
We pay postage on orders of £2 or over. 

“The American Esperantist” —We are 

now able to accept, subscriptions for this 
magazine. It appears bi-monthly, and 
contains interesting features in Esperanto 
and English. It is extremely well produced, 
with twenty-four pages in coloured cover, 
and is of particular interest to propa¬ 
gandists. Send annual subscription (7/6) 
to B.E. A. 

Reĝo Lear (Shakespeare)— -We have a 
few copies of this play, translated by 
Ashley and Curry. Paper 3/6, cloth 5/-. 

La Nova Testamento — The popular 

Duxeen Limp edition, price 6d., is out of 
print, and will not be available again for 
some months. We can, however, still 
supply the other editions, at 1/3, 2/3, 4/— 
and 6/-. 

The B.E.A. Booklist (Jan.) is obtainable on 
request. Happily, the number of books 
obtainable (formerly severely limited by 
war conditions) is now' increasing very 
satisfactorily. See pp. 142-6 and cover ii. 

Economy Labels —New' price: 1000 for 1 /6. 
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NEWS FROM BRISTOL» 

B.E.A. CONGRESS, WHITSUN, 1946 

The rush of intending participants has 
been so unexpectedly heavy, that the 
organizing committee was regretfully com¬ 
pelled to close the Congress lists towards 
the end of March. It was with very heavy 
hearts that we had to refuse applications 
subsequently received, but we wish to 
reassure disappointed friends that this was 
done in the best interests of the Congress. 
Bristol is a badly blitzed city, and the task 
of finding accommodation and halls large 
enough to house all the delegates has been 
stupendous. The catering arrangements 
for the lunches have presented a big 
problem, too. Under these circumstances, 
to have accepted more delegates would 
have endangered the success of the Congress. 
All delegates will receive their handbooks 

in May, with full details of the arrangements. 

• 

List of Congress Members (continued) 

S-ro C. E. Wallington, Wellington, Som.; F-ino 
E. M. Doherty, Ratciiffe Culey; S-ino E. Warren, 
F-ino M. Diggles, London; S-ro H. Shore, Exeter, 
Devon,; S-ro S. C. Packard, Eastleigh ; F-ino A. B. 
Holness, New Barnet; Ges. F. Winzer, S-ro L. G. 
Watson, F-ino S. Coles, Bristol ; Ges. Netrval, Blackburn, 
Lancs.; S-ro S. H. Taylor, Hove, Sussex ; S-ino L. E. 
Black]ock, Parkstone ; S-ro G. B. Tordoff, Bristol; 
S-ino D. Harrington, S-ino J. Frith, Sheffield ; S-ro G. 
Fudge, Downend, Bristol; S-ro Alec Venture, London, 
S.W.16; S-ino A. Stanshekl, Hebden Bridge, Yorks. ; 
S-ino R. Seddon, F-ino M. Nuttall, Southport; F-ino 
K. Foale, Bristol; F-ino N. Wilford, Nottingham; 
S-ro T. E. A. Southern, Cardiff; Ges. C. F. Burnell, 
F-ino P. C. Farley, Bristol; F-ino G. Allen, Middleton 
Tyas F-ino M. Baldwin, Ilford ; Ges. W. Percy Merrick, 
Shepperton ; F-ino S. Hazen, Roath ; F-ino E. Morrison, 
F-ino R. M. Adams, Painswiek; Ges. W. Philipp, 
Newcastle-on-Tyne ; S-ro R. T. Smith, Norwich ; F-ino 
N. Farley, Bristol; S-ro B. S. W’hidborne, London; 
S-ro L. W. Rigsby, Wellsway; S-ino V. Reed, F-ino 
S. V. Reed, S-ro P. V. Borght, F-ino P. Houghton, 
f*;tchworth ; F-ino A. Solar, London ; F-ino A. B. 
Nicol, F-ino A. A. Nicol, Glasgow; F-ino E. Cree, 
Halifax ; Ges. A. E. Philip, Plymouth ; S-ro F. Sons, 
London; S-ro W. R. Wiers, Hounslow; F-ino M. 
Bonn, F-ino E. M. Pearson, London ; F-ino C. Evans, 
Swindon ; F-ino C. Cardy, London ; S-ro W. A. Walker, 
Gloucester; S-ro W. G. Hill, Minchinhampton; F-ino 
A. M, Higgins, F-ino J. Pennie, Stroud ; S-ro F. Chapman, 
F-ino F, Chapman, Bristol; Karel ŝmfi, Morava, 
C. R. ; F-ino G. E. Cock, Boscombe; Ges. T. E. 
Duckett, Bristol; F-ino .'Lizzie Iddon, Southport; 
F-ino Gwen Dew, F-ino H. Challenger, S-ro G. Fussell, 
Bristol; F-ino L. G. Lawton, Reading; F-ino K. 
Tyler, Newmarket; S-ro G. A. Long, Yatton Keynell; 
S-ro T. Fraser, Kirkcaldy ; F-ino E. A. Jones, Kingston- 
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on-Thames ; S-ro L. P. Griffiths, L'ttoxeter 
M. E. Parker, Shipley ; S-ino G. E. Walmsley, Bradford ; 
F-ino E. M. Williams, Felton; Ges. D. T. Warren, 
E. Croydon; F-ino I. Tritton, Stotfield; S-ino E. 
Gregory, Bodmin; S-ro E. J. Hales, Sheffield; S-ro 
T. W. Bailey, S-ino E. Wolfskehl, S-ro E. F. Bone, 
London ; F-ino C. Thwaites, Bristol; S-ino R. Johnson, 
East Croydon ; Ges. W. T. Head, Ges. Douglas Rankin, 
S-ro J. A. Balantyne, S-ino Hill, F-ino S. Jones, F-ino 
B. Petrie, F-ino F. Day, S-ro L. Shipp, Weston-super- 
Mare ; S-ino B. Meredith, Birmingham ; S-ino S. M. 
Warner, Banbury; F-ino F. M. Arnold, Painswiek; 
S-ro F. C. Bamford, Bradford-on-Avon; F-ino M. E. 
Bennett, Bristol; Ges. F. H. Tucker, Bath ; S-ro K. A. 
Sly, Slough ; S-ino E. Farmer, London; F-ino M. 
Beaven, Swindon; S-ro G. R. Bates, Coventry; S-ro 
R. W. Hamilton, Hemsworth ; S-ino M. Parry, Bristol; 
S-ro A. H. Turner, Randwick ; S-ro K. Belt, Portsmouth ; 
S-ro K. A. Allen, S-ro K. G. Mundeil, Swindon; F-ino 
E. Dennis, Leeds; F-ino Olga Banowitz, S-ro R. H. 
Fletcher, F-ino M. Swinburne, Nottingham ; Ges. kaj 
F-ino Bolton. Dorchester; F-ino J. N. Yeo, Bristol; 
S-ino E. Micholson, East Barnet; S-ro B. J. Jones, 
Birmingham; Ges. R. B. Wilkinson, London; Ges. 
M. C. Butler, Kingston-on-Thames; S-ino Elliott, 
F-ino Elliott, Stourbridge ; Ges. T, B. Huddy, Wallasey; 
S-ro H. W. AUen-Smitb, Watford ; S-ro J. M. Cochrane, 
Cheltenham; F-ino E. M. Sayer, S-ro J. R. Evens, 
Bristol; S-ino R. W. Gaunt, Okehampton ; S-ro A. D. 
Debenham, Guildford ; S-ino E. Caudwell, Bournemouth; 
S-ino W. M. Rixharo, Newcastle-on-Tyne ; F-ino M. 
Inman, Braintree ; F-ino A. M. Riley, F-ino C. Bailey 
F-ino E. M. Neale, Leeds ; S-ino M. K. D. Freeman, 
London, S.W.12; Ges. E. Blow, Luton; F-ino A. 
George, Welwyn Garden City ; F-ino C. Owen, Fivehead ; 
S-ro A. E. Boyce, Bristol; Ges. Yeomans, Kirkby-in- 
Fumess ; Ges. F. Goodliffe, Helen Goodliffe, Arnold 
Goodliffe, Nottingham; S-ro R. England, S-ro M. 
French, Yeovil; S-ro G. Marin, Whiteway; F-ino 

D. M. Asbee, Oxford; S-ro E. D. Durrant, London; 
S-ro Tor Endean, Swindon; Ges. A. Klatil, Bedford; 
S-ro L. V. Young, Birmingham ; F-ino D. Dicks, 
Westbury; S-ino E. E. Harvey, Bristol; F-ino E. 
Sodden, Reading; F-ino E. Burton, Rishton; S-ro 

J. M. Baxter, Glasgow; S-ro C. W. Read, Trowbridge; 
F-ino H. Mayne, Cirencester ; S-ro A. W. Rowe, London ; 
F-ino H. G. Temple, Bournemouth ; S-ro F. J. Rogers, 
Retford; Ges. A. Stockwell, Bristol; S-ro Nassif 
Isaac, Egypt; Ges. W. A. Gething, Luton ; Ges. L. W 4 
Anwell, Newcastle; F-ino Dorothy Wylie, London; 
F-ino O. Knight, F-ino M. Dingle, S-ino A. G. Trump, 
Bristol; S-ro A. C. Oliver, Rickmansworth; F-ino 

K. A. Houliston, Romford; S-ino A. Hodgskinson, 
Bristol; S-ro A. Walker, Fleetwood ; S-ro W. Catley, 
Bristol: F-ino E. I. Hodge, F-ino Eileen de B. Daly, 
Okehampton; S-ro A. King, Bristol; S-ro A. W. 
Stevens, Ix>ndon ; S-ro R. H. Piggott, Norwich ; Ges. 
Wojtas, Manchester; S-ro W. P. Basch, London; 
F-ino C. Bone, Chipping Sod bury; Ges. J. C. Fox, 
Bristol; S-ro G. L. Preedy, Reading ; S-ro J. V. Moffat, 
Wallington; S-ro R. F. Jervis, Slough; F-ino E. 
Tallent-Bateman, Cropston ; F-ino S. Lock, Ges. T. L. 
Warburton, Bristol; F-ino N. Broadhurst, F-ino E. J. 
Smith, Manchester. Total, 352. 

Second List of Donations 

S-ro C. E. Wallington, 5/-; S-ro H. Shore, 4/6; 
S-ro G. Fudge, 5/-; F-ino I. Foale. 10/-; F-ino A. 
Solar, 10/- ; F-ino A. Nicol, 9/- ; S-ro B. S. Whidbome, 
10/- ; S-ro F. Sons, 2/- ; F-ino E. M. Pearson, 10/-; 
F-ino C. D. Cardy, 10/-; S-ro W. A. Walker, 5/-; 
F-ino A. M. Higgins, 2/6 ; F-ino J. Pennie, 2/6 ; F-ino 
G. E. Cock, 5/-; Ges. T. E. Duckett, io/~; F-ino K. 
Tvler, 2/6; F-ino E. A. Jones, 10/-; F-ino E. M. 
Williams, 2/6; F-ino L Tritton, 2/6 ; S-ro E. J. Hales, 
10/-; S-ro W. T. Head, £1 ; F-ino M. Booth, i/~; 
S-ro F. O. Bamford, 10/-; F-ino M. E. Bennett, 2/6 ; 
Ges. F. H. B. Tucker, 4/-; S-ro K. A. Sly, 4/6; S-ro 
R. W. Hamilton, 5/- ; S-ro K. A. Allen, 5/-; S-ro H. W. 
Alien-Smith, 10/-; S-ro J. M. Cochrane, 2/-; F-ino 

E. M. Sayer, 2/6; S-ino R. W. Gaunt, 2/6 ; S-ro A. D. 
Debenham, 5/-; S-ino E. Caudwell, 4/6 ; S-ino M. K. D. 
Freeman, 4/6; F-ino C. M. Owen, 10/-; F-ino D. M. 
Asbee, 3/-; S-ro T. Endean, 10/-; Ges. A. Klatil, 9/-; 
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F-ino D. Dicks, io/~; S-ino E. E. Harvey, 4/6 ; S-ro 
J. M. Baxter, 4/6 ; D-ro N. Isaac, 4/- ; S-ino M. Holmes, 

£1 ; S-ro A. King, 10/-; S-ro L. Gentle, £1 ; S-ro P. W. 
Bascb, 2/6 ; S-ro J. V. Moffat, 2/6; S-ro G, L. Preedy, 
4/6 ; S-ro R- F. Jervis, 9/-. Total to date, £49. 3s. 6d. 

Guarantors {continued) 

[£\ unless otherwise stated) 

F-ino A. B. Holmes, S-ro F. Chapman, S-ro H. 
Thwaites, S-ino R, Seddon, S-ino N. Cox. Total to 
date, 55. 

Very sincere thanks to all. 

NIA LETERKESTO 

“Angla Esperanto” —Referring to the 
article on p. 129, and the advice there 
given to be on guard against "aparte 
Angla” misuzo of the word kiel, Mr. T. K. 
Slade of Southampton writes: ‘‘Tamen 
Zamenhof mem skribis Kiel Esperantistojn, 
ti tiu batalado ne povas tuŝi vin {Parolado 
al Dua Kongreso). Kaj ĉu oni ne povus 
pravigi Kiel mi diris per subkompreno de 
tiel same ? Kaj en La Gimnazio Zamenhof 
plurfoje uzas Kiel Ŝi diris, Kiel oni. diras 
(alia frazo, kiun Sturmer nomas aparte 
Angla !).” 

Which Language ?—Almost every month 
we get letters asking that the B.E. should 
contain no English, or at least far less. 
"We get plenty of English reading else¬ 
where : in the B.E. we look for Esperanto". 
Here, however, is a letter—the first we have 
ever received—on the other side, from 
Mr. C. M. Gather of Alexandria. He says : 

"1 do not buy the B.E. to read Esperanto. 
If reviews are published in the B.E., 
similar reviews should logically appear in 
every national organ. The reviews on 
p. 112 would interest many more than 
British Esperantists. And it would there¬ 
fore seem more sensible to publish them 
only in Esperanto Internacia. The same 
might be said of most of the articles you 
publish in Esperanto. Surely the B.E. is 
for the English-speaking student and 
propagandist; and review's, if published, 
should be in English; and from a propa¬ 
gandist point of view. But for my 
Esperanto reading I like to feel that I am 
in company wdth people of every land." 

It is the old problem once more. Once 
we tried to run three magazines, to cover 
three main interests: {a) Official, 

(&) Propaganda, (c) Literary. But this 
reduced the B.E. to a wretched flyleaf, 
resulted in heavy financial loss, and had to 
be dropped, leaving the B.E.A. with a 
large burden of debt. Here are some 
thoughts on the matter : 

(а) As the B.E. is the organ of a national 
association, the national language is some¬ 
times necessary. 

(б) Any matter for the non-Esperantist 
public ( e.g. propaganda, class-announce¬ 
ments) should, of course, be in English. 
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(c) Except for Library and Exchange 
copies the B.E. is at present sent to 
members only, and cannot be bought by 
the public (paper shortage !). 

{d) It is to be supposed that all members j 
can read Esperanto ! jj 

(e) Rightly or wrongly, the non-Esper¬ 
antist expects the B.E. to be in Esperanto- 
Finding it largely in English, he expresses 
surprise *and asks "Why ? Can’t Esper¬ 
antists read Esperanto ? Then why don’t 
they use it ?" (Frequent questions). The 
answer (however reasonable) is apt to 
sound unconvincing, and the effect is 
malpropaganda. 

(/) The B.E. is not read by English 
speakers only. It has readers abroad, and 
an international reputation and influence. 

It is often quoted—the Esperanto parts—by ] 
papers in other countries. | 

(g) A British Esperantist can read 
Esperanto as well as any other Esperantist, 
and wishes to do so just as much as others. 

( k) Many Esperantists (like myself), 
though British, w'ould personally prefer the 
B.E. to be almost wholly in Esperanto. 

We already have too much to read in 
English, and want to read more Esperanto. 

(i) From 1905 onwards the B.E. has 
noticed every publication received, and 
thus provided a faithful record of the 
progress of our literature. Should this be 
dropped ? I think not. 

{j) New books of w'orth should be 
reviewed widely (Why not ?), and not in 
one magazine only. No single magazine is 
read by all Esperantists. Esperanto 
literature needs more publicity, not less. 
Moreover, reviewers do not always agree, 
and it is good to get various points of view. 

(A) B.E. reviewers are free to use 
whichever language they desire, or think 
more suitable for their purpose. 

In short, it seems desirable, and most 
practical, to continue to use either language 
according to circumstances.—(Ed. BE.). 

ALVOKO PRI TURISMO 

En pluraj landoj la turismaj reklamfakoj 
sin preparas por allogi alilandajn vizitantojn, 
kiam vojaĝkondiĉoj pliboniĝos. Estas aparte 
necese, ke ili sciu, ke la antaŭmilita Esper- 
antista publiko ne forvelkis, sed kontraŭe 
estas nun ankoraŭ pli granda. Se oni nun 
ricevos multajn petojn en Esperanto, tio 
multe helpos, kiam oni presigos turisman 
literaturon. Nunmomente estas aparte 
konsilinde, klopodi pri Francujo. Por tio 
skribu al Turisma Oficejo, Ŝtata Fervojo, 
S.N.C.F., Gare St. Lazare, Paris IX. 



May/June 1946 


141 


The British 

RECENT LECTURES 

Jan. 

15 Borough. Morley College. 

17 Edgware. Discussion Group. 

24 Windsor. County Boys' School. 

25 Euston. London Esperanto Club. 

Feb. 

4 Reading. Leighton Park School. 

9 Westminster. Linguists' Club. 

13 Swanwick. Grammar School. 

14 Alfreton. Modern School. 

35 Matlock. Ernest Bailey Sec. School. 
Swanwick. Youth Club. * 

20 Nottingham. Cottesmore S.B. School. 
Nottingham. "Boulevard S.B. School. 
Nottingham. Clarendon St. Institute. 

21 Nottingham. Brine!iffe School. 
Nottingham. Esperanto Club. 

22 Nottingham. William Crane School (B). 

23 Nottingham. Mapperley Esper. Brats. 

25 Nottingham. Trent Bridge S.G. School. 

Nottingham. Trent Bridge S.B. School. 

27 Whitehall. Foreign Office Russian Lang. 

Society. 

Mar. 

6 Kentish Town. William Ellis School. 

13 King’s Lynn. St. James’ J.B. School. 
King’s Lynn. N.U.R. Guild. 

14 King’s Lynn. St. James' School. 

King’s Lynn. Girls’ High School. 

King’s Lynn. P.P.U. 

15 King’s Lynn. Gay wood Park Sec. Sch. 
King’s Lynn. Evening Class. 

16 Bang’s Lynn. Eastern Federation. 

18 King’s Lynn. West Lynn School. 

20 Birmingham. Convent of Our Lady. 

21 Solihull. Solihull School. 

22 Birmingham. Soho College. 
Birmingham. Univ. Education Dept. 

24 Gravesend. Holy Trinity Boys' Club. 

28 Brixton. Parkside Sec. School. 

31 Clacton. Clacton Brotherhood. 

Apr. 

1 Walton-on-the-Naze. Sec. School. 
Clacton. County High School. 

2 Colchester. Public Meeting. 

3 Colchester. Wilson Marriage Sec. Sch. 

4 Kentish Town.* William Ellis School. 
Canterbury. British Red Cross Society. 

5 Canterbury. County Technical Schools. 
Canterbury. City Council School. 

10 Edgware. Orange Hill Central Sch. (B). 

I am sorry that it is not possible to give 
here an account of all these meetings, or 
to relate many encouraging and interesting 
details that really ought to be reported, 
or to name the local friends whose work or 
hospitality have made these gatherings 
possible, though I do sincerely thank them. 
Mention must be made, however, of the 
Misses Baldwin-Smith and Sawyer in 
Barry, who have long generously sacrificed 
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their own sweet rations to provide chocolates 
as prizes for children taking part in 
demonstration lessons. 

In brief, one can say that in these 46 
meetings a lesson has been given to (and 
certainly appreciated by) 3,200 children, 
120 teachers, and 45 students ; while 500 
adults have heard lectures. Sales at 
meetings (including 2,500 Beginners) have 
totalled /37. Gay wood and Orange Hill 
and Solihull Schools each gave us an 
audience of 300-350 children. Several 
classes have been started as a result. 
Incidentally, Mrs. Freeman at Brixton, 
Mr. Allen at Gaywood Park, Mr. Batt at 
Colchester Grammar School, and Mr. Parker 
at Orange Hill, are teaching Esperanto in 
their schools ; and Mr. W. B. Johnson has 
started a large Esperanto Club at Solihull 
School. 

At the moment of writing few invitations 
have been received beyond May 24th. 
At the risk of monotony, I repeat that if 
local friends would but book a week well 
ahead, in consultation with me, and set to 
work, great things could be done. The 
fact that in spite of repeated requests for 
help, only a few groups or local Esperantists 
do thus collaborate, is very disappointing. 

_ M.C.B. 

AL LA NEKONATO 

Sinceran Dankon ! 

F'l la 1367 leteroj kiuj atingis la oficejon 
dum Februaro, neniu donis al ni pli grandan 
plezuron ol la jena :— 

‘Te en Anglujo”. 

Feb. 22, 1946. 

Kara S-ro, 

Mi deziras helpi vin en via granda laboro 
por nia movado, kaj pro tio mi praktike 
montras tion per la enmeto de £25. Uzu 
la monon en iu fako, kiu plej grave bezonas 
helpon. 

Dankon kaj saluton ! 

“JorkSirano”. 

Nian mala varan amikon ni dankas elkore. 
Laŭ decido de la Komitato ni apartigis la 
sumon jene : Ĝenerala Kaso /15, Reklama 
Kaso /10. _ . 

B.E.A. EXAMINATION SUCCESSES 

Elementary —* J • Cartwright, Liverpool 11; 
*A. B. Morgan, Handsworth, Birmingham ; 
*Miss G. B. Tanner, Prestwick. 

Diploma —*J. Nicholson, Bolton . 

Advanced Examination, Written Part— 

*J. Bereseforde, London, E.ll ; W. H. 
Wilson, Liverpool 15. 

* With Distinction. 
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NEW BOOKS 

Books starred are stocked by the B.E.A. Others should be ordered not from B.E.A., 

but from the address given. Postage extra. 


♦La Granda Aventuro. Ferenc Szildgyi. 
Eldona Societo Esperanto, Stockholm. Cloth, 
144 pages. Price 10/6, post 6 d. 

The original literature of Esperanto is 
nearly sixty years old, having begun with 
the poetry of Zamenhof, at the level of 
genius, and it has been constantly enriched 
by several other writers of some genius, 
kept going by a great deal of competent 
stuff, and weighted by innumerable volumes 
of mediocrity and worse. In the field of 
poetry the work of Kalocsay, Baghy, and 
Schwartz, has made any further evolution 
unlikely for a while : on the other hand, 
in the field of imaginative prose, there is 
certainly a great deal to be done, even 
since Engholm and Newell. 

The most important task for the original 
writer in Esperanto, in my view, is to 
contribute to international understanding 
by describing and attempting to convey the 
characteristics of his own region, or a region 
he knows intimately, to a world-wide 
audience of people to whom his district is 
unknown or little known. If he knows 
Dublin, he should try to convey Dublin to 
people in Spain or Bulgaria who don't 
know in what way Dublin differs from 
Belfast or Birmingham; that is, to that 
majority of Spaniards and Bulgarians 
untouched by British culture. If a 
Hungarian has some experiences which he 
feels impelled to record in literary form, 
he should include the Hungarian back¬ 
ground, suitably interpreted for an inter¬ 
national public. Then, even if he does not 
attain heights or depths of the soul, or 
great powers of characterisation (the first 
is difficult in any language, and the second 
is for various reasons more difficult in 
Esperanto than in a national language), 
even if he has not the vital gift of telling 
a story, at least his work will have some 
certain value. 

The volume under notice is in fact by a 
writer who is Hungarian by nationality, 
though domiciled in Sweden since before 
the War, and who is known chiefly as 
author of a popular text book adapted for 
English-speaking students. He has pub¬ 
lished translations of Hungarian poetry, 
not very inspired, and a volume of essays 
and sketches which, owing to war conditions, 
is unobtainable, and is of little or no value 
anyway. 

Doctor Szilagyi's new book, therefore, 
will be something of a surprise to those 
who did not remark a short story entitled 


La Granda Aventuro which appeared in the 
pages of Literatura Mondo about seven 
years ago. I did, aDd I wrote to Budapest 
expressing the opinion that here was a 
perfect example of what a short story in 
Esperanto should be. It is a humorous, 
sympathetic sketch of episode and day 
dreams in the life of an unemployed youth, 
in a capital of Central Europe between the 
world wars, with just the right amount of 
local background, so that although one 
supposes the city to be Budapest, it might 
well be Vienna, or even Berlin. It is now* 
reprinted here, and for it alone the volume 
is worth buying. 

There is a baker’s dozen of other short 
stories and psychological sketches. La 
Liberiĝo de la fuĝisto reproduces emotional 
experiences common to a large number of 
sensitive married men, and lets us know 
that in Central Europe husbands wear 
wedding rings, and in the higher professional 
classes don’t disdain to take a wife-made 
packet of bread and butter sandwiches to 
the office. Very competent and readable, 
just the Boot’s and Mudie’s style. 

In darker vein is Sennome. But most of 
us have had a surfeit of stories of atrocities 
and butchery, and in any case Szildgyi is 
here in journalism rather than literature. 
It is interesting to notice that the 
condemned wretch escapes by buttonholing 
a German officer and pleading dramatically 
that in civil life he was a teacher, which 
causes the German to reflect on his own 
home w’ith its piano and its miniatures, 
and to help the fugitive to get away 
instead of sending him back to hell. 
Class distinctions and ties are evidently 
particularly sharp in Central Europe. 
Several other sketches also are journalism 
rather than literature, in varying moods 
from grave to gay. Many of them deal 
with the Esperanto movement in Budapest. 
All but the last two are worth reading, 
some very much so. The author's chief 
assets are his imagination, his psychological 
insight, and his humour and sympathy. 
His faults are somewhat the faults of 
Baghy, the chief being a tendency to run 
up buildings of emotional bricks, with 
insufficient reinforcement of technical con¬ 
struction, or mortar of a concrete philosophy 
of life, another being to think he has a gift 
for satire. 

Szildgyi’s language is fluent and smooth, 
rather than original. He avoids new 
combinations of roots, preferring a wide 
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vocabulary of single ones. It is a pity that 
he has not avoided neologisms, or that 
if he felt compelled to use them, he did not 
list and define them. Vazal, transcendent, 
frizur, etos, these words (and many others) 
may be necessary, or may deserve to be 
tried out. But they are here tried out 
without note, listing, or definition of any 
kind, in a volume destined for people 
in every country from Bulgaria to Brazil, 
to many of whom they will be incom¬ 
prehensible. Such irresponsibility reflects 
seriously on author and publisher alike. 

K. R. C. Sturmer ' 

*Islamo Esperantiste Rigardata —Originate 
verkis Colin Evans, B.A., D.B.E.A. 32pp., 
9 p., afv. 1 p. 

Eble pli ol ĉio malhelpas la progreson de 
Esperanto la fakto, ke la ordinara homo, 
sciante nenion ajn pri la lingvo, tamen pro 
senbazaj antaŭj uĝoj , aŭ aŭdinte la epiteton 
"artefarita”, emas ĝin kondamni senesplore; 
kaj anstataŭ rigardi la faktojn aŭ serĉi Ja 
veron, senkritike glutas kaj ripetas ĉiun 
absurdaĵon diritan de kontraŭuloj, mem 
egale sensciaj. La ideo, ke antaŭ ol 
esprimi opinion, estus dezirinde kontroli la 
faktojn senpartie, malofte eniras lian kapon. 
Tamen por prijuĝi iun ajn demandon, 
estas konsilinde atenti ne nur la dirojn de 
oponantoj, sed ankaŭ tion, kion vere diras 
kaj kredas ĝiaj partianoj. Kaj oni kredti 
blinde nek al unu, nek al alia. 

Kiom el ni vere scias, kion lcredas la 
Islamanoj ? Multaj devus konfesi, ke ili 
ne funde esploris la demandon, kaj mal- 
multon scias tre precize, studinte serioze 
nek la kontraŭ nek la por. 

Jen libreto, per kiu S-ro Evans prezentas 
al ni tion, kion pri sia religio diras klera 
islamano mem. Li atentigas pri similaĵoj 
inter vortoj Zamenhofaj kaj Islamo ; 
Idarigas la ĉefajn Jslamajn dolctrinojn kaj 
devojn ; kaj rebatas popularajn mis- 
komprenojn aŭ erarojn. Pri la temo mem 
ni ne parolos ĉi tie. Cu kelkaj asertoj pri 
Kristanismo estas justaj, oni povas mal- 
konsenti. Sed Islamon la aŭtoro prezentas 
klare, racie, kaj alloge. Efektive, ni dubas, 
ĉu ckzistas tiel trafa resumo en Esperanto 
pri iu alia religio. Ni volus vidi en 
Esperanto similajn traktaĵojn, samstile kaj 
de klera kredanto verkitajn, pri ĉiu alia 
religio. Nenion oni perdas, kaj multon oni 
povas gajni, el scio kaj kompreno. 

Lingve la verko estas tre bona. Fraiid-i 
estas radiko ne ofte renkontata, tamen 
utila kaj internacia. Elektriko d.e. elektro. 
Cu hongregacio povas signifi preĝejan 
adorantaron ? La frazo batali post mala mi ko 
volas cedi bezonas atenton. 


*The Waverley Course —Dundee Printers, 
Ltd., 14 Victoria Road, Dundee. 96 pp., 
cloth 4/—, post Ad., paper 2/6, post 3d. 

This is an elementary Esperanto course 
prepared by a committee of the Scottish 
Esperanto Federation, and now published 
after being tried out in manuscript. It 
consists of 21 lessons, and seems especially 
suitable for adult classes of about that 
length. Paper and printing are good, the 
instruction is accurate and clear. The 
aim seems to be to give an idea of the 
elements of the language with a minimum 
of explanation and example ; illustrated 
by connected reading-matter (not isolated 
sentences), and exercises in conversation 
and translation. A Scottish flavour is 
given by the thistle on the cover, and by 
allusions to Scottish places and customs : 
e.g. a Hallowe’en Party. 

One may wonder whether the book would 
meet the needs of classes less well educated 
than is usual in the North ; whether too 
many things are introduced in one lesson ; 
and (especially) whether the lists of new 
words are not too long. But these things 
can be tested only by trial in practice. 
It will be interesting to have reports from 
teachers of classes of various types that 
use it. In any case, every good teacher 
will supplement book lessons by his own 
material. We wish the work great success, 
and look forward to seeing a more advanced 
course on similar lines now in preparation. 

As one would expect, to look for faults 
here is to look for a needle in a haystack. 
The citation of Esperanto as a parolota 
language (71) is unfortunate : it is also 
parolata ! The difference between at and fi 
(72) might be made clearer. Povi does not 
mean to be possible. Pa may ive go too as a 
vowel mnemonic is suitable for Scotland 
with its pure vowels, but less so for England 
from Birmingham southwards. Situ-i has 
long been used as an acceptable alternative 
for the orthodox situacii. Names of months 
are denied the usual capitals. 

*Pli ol Fantazio —Agnes Bogh-Hogsted. 
Eldanigis C. Graver sen. 71 pp., prezo 
3i 9 p., afr. 3p. 

Tro ofte, legante novan “aldonon al nia 
literaturo”, oni ricevas pli da ĝeno ol da 
ĝojo : oni legas kvazau kun ruga krajono 
en la mano, mense korektante lingvajn 
erarojn. Tro oftas la komencantoj, kiuj 
post elementa kurso sentas sin stilistoj, 
kuras al la presisto, kaj proklamas sian 
novebakitecon per svarmo da krudajoj 
kiujn kompetenta kritiko facile estus 
foriginta. 

Jen verko tute alispeca. Dekomence oni 
legas ĝin kun plezuro duobla, pro bela 
enhavo kaj bela lingvajo. Al tio sendube 
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helpis la kontrolo farita de loka komitato : 
tia helpo, kian la spertulo scias bonvenigi. 
Oni povas rekomendi la libron senrezerve. 
Preskaŭ soiaj kritikeblaĵoj estas du land- 
nomoj, kaj transitivigo de urĝ : oni diru 
Tio urĝas, ne Tio urĝas min. Tute ĝuste 
oni uzas baŭmi—Tear, stand on one’s hind 
legs : ankau figure : baŭmigi sian edzinon ; 
se vi tro aŭdace baŭmos ! Tamen en 
vortara noto la vorto estas misklarigita ; 
car pranci (to prance) havas alian signifon : 
ĉi tie eraras ankau Plena Vortaro. Interesaj 
esprimoj : meti monon aretope stir la tablon : 
lia propra sango (=filo) ludas ; senti ion 
bulecan en la gorĝo. Vortoj neoftaj : 
citizo=cytisus broom ; impeti (burst) {en la 
ĉambron) ; impetega (kiel virĉevalo) ; modli 
— model (fashion, in clay etc.) ; staiivo — 
tripod (music or camera stand) ; teko= 
portfolio, music-case, etc. 

La verko mem konsistas el kvin skizoj 
pri la vivo de homoj ordinaraj, kiajn oni 
renkontas en la ĉiutaga vivo. Ĝi havas 
propran kvietan cannon. Estas ja bone, 
ke, dece ŝatante realismon, oni tamen re 
perdu aŭ malŝatu sentimentalecon. “En 
nia maltrankvila tempo, kun ĝiaj grandaj 
problemoj, efikas ĉi tiu senpretenda novelaro 
kiel refreŝiga promeno tra senbruaj stratetoj, 
kie ankau problemoj etaj havas sian 
valoron”. 

Pri Muzikaj Terminoj. Mi kredas, ke 
harmonio plene sufiĉas : harmonilogio ne 
plaĉas. Oni uzas kantiko—canticle, kiam 
pli ĝusta estus himno ( — hymn). Cu 
flaĝolet-tono — harmono (harmonic) ? Vidu la 
Muzikan Terminaron. 

*Londonanidoj —Originala novelo de Donald 
W. Munns. 98 pp., 2§. 6 p., afr. 2p. 

Jen neordinara aldono al nia literaturo. 
14-jara Esperantisto bildigas por ni la 
travivajojn de geknaboj senditaj ekster 
Londonon je la komenco de la milito. 
Legante ĉi tiun libron, oni lernas ludi kun 
tiuj infanoj, partopreni en iliaj problemoj, 
kaj simpatii kun iliaj konceptoj—precipe 
rilate kamparanojn kaj plenaĝulojn i 

Geknaboj en ĉiuj landoj interesiĝos pri 
la maniero laŭ kiu ludas kaj pensas iliaj 
Anglaj kuzoj. La bildo estas fidele pentrita 
— eĉ ĝis la foja aŭdo de la konata interjekcio 
“Ku-u !” Ciu infan-psikologo, ĉiu instru- 
isto, kaj multaj aliaj, trovos tre interesaj 
la vidpunktojn kaj opiniojn esprimitajn de 
la knaboj, kaj la klaĉadon de la knabinoj 
pri plenaĝulaj aferoj. 

La aŭtoro enkondukas multajn personojn 
en la komploton, kaj multo el la libro 
konsistas el priskriboj de bataloj, futbalo, 
“Konker”-ludoj, k.c. Unue la roluloj estas 
ne pli ol nomoj, sed la rimarkema leganto 


baldaŭ bildigas al si la trajtojn de kelkai 
el tiuj junuloj, lau tio, kion ili diras kaj faras 

Lingve. tia verko el plumo de 14-jarulo 
estas surprize bona. Oni povas kritiki 
interalie : knabinecaĉeco (76) por “sissiness'', 
kvankam inecato, tro vita alipage, estas tute 
sufiĉe ; etinfana anstataŭ infaneta ; ne- 
batalenda ano anstatau nebatalanta. 

Kun gran da malĝojo ni konstatas, ke la 
juna autoro ne plu estas inter ni. Ida morto 
estas perdo al Esperanto, kiun oni ne povas 
kalkuli. 

Mi scivolas, ĉu la Haroldo Barnes en la 
rakonto, la malforta knabo, kiu “ne povas 
batali”, sed kiu estas evidente tre inteligenta, 
estas Donald Munns. Kion opinias la aliaj 
legantoj ? 

A. W. Rowe 

-I. 

*Okazas Nenio — Chr. Hougaard. Originale 
verkita en Esperanto. 63 pp. Prczo 2s., 
afr. 2p. 

Oni anoncas, ke ĉi tiu estas “tre facila 
legolibro”. Bonege 1 car ni tre bezonas 
legajojn simplajn kaj interesaj n por 
komencantoj. Eble pro evidenta strebado 
al simpleco, oni perceptas en la verko la 
apartan etoson—kiare senteblan, kvankam 
nedifineblan—de la Cseh-kurso kun sia 
Basic-Esperanto ; kaj (kiel en ĝi) spiras la 
aeron de ia Esperanta felando, feliĉa tamen 
ion nereala (Mi tute ne kritikas, nur 
konstatas). Komence, eble, la aŭtoro iom 
»tro simpligas. ĉe Se vi ne ploras kaj 
plendas, ĝi estas via li intence evitas la 
bezonatan -os (kiu tamen troviĝas du 
paĝojn poste). 

La temo estas interesa kaj aktuala, la 
stilo natura kaj klara. Ni partoprenas la 
vivon de Esperantista familio en lando 
okupita de “la malamiko” ; ĉe falo de 
bombo en apuda strato ; ĉe la demando, 
ĉu montri amikecon al Esperantista 
“malamiko”, k.t.p. Papero kaj preso estas 
bonaj (kiom trideko da preseraroj kaj— 
kelkloke—supersignoj nekonvenaj). 

Bonvenigante la verkon, kaj ne forgesante 
ĝiajn meritojn de stilo kaj enhavo; oni 
tamen povas bedaŭri, ke ĝi ne ricevis pli 
zorgan revizion antaŭ la presigo. Tro 
oftas frazoj nekiaraj : la idilio ne plu estas ; 
nian diskutadon mi kulpis ; tiuj aŭskultis „ 
pensante, kiu frapis ; li eble havis korbaton, 
kiam li elparolu fraŭlinojn ; misuzoj de 
verbtempo : Se ne, li ne kondutis (~us) tiel ; 
eble ni sidu (-os) tie longe ; se (—por ke) 
tiu ideo venku; kaj aliaj misajoj : Mi 
devis urĝi (rapidi) ; sati (voli) ; konfuzigis 
(konfuzis) lin ; oni sin kondutu ; ne tiu 
ankoraŭ enlitiĝis (ankoraŭ ne tiu enlitiĝis). 

Ni esperas, ke la verko rapide elvendiĝos, 
kaj ke baldaŭ aperos eldono nova kaj 
polurita, kun pluaj verkoj de la talenta 
aŭtoro. 
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*Norvega Kantareto — Liv. Sandberg. 40 
pp., prezo &p., afr. 1 p. Vortoj de 35 kantoj, 
x plejparte Norvegaj. *Kantante Antaŭen — 
‘Centra Dana Esperantista Ligo. 148 pp., 
kun vortoj de 136' kantoj diver snaciaj kaj 
Esperantoj, prezo 13. 3 p., afr. 2 p. ; kun 
sia Muzika Eldono (arioj de 80 el la kantoj 
inalpli konataj), dumtempe ne havebla. 

Kantado estas grava helpo al grupa 
vivado. Facile oni kantas arioj n amatajn ; 
kaj se la vortoj estas lingve bonaj—kio 
bedaŭrinde ne ĉiam okazas—ili facile 
parkeriĝas kaj helpas al Iernado deHa lingvo. 
Ke jam aperis kvindeko de kantkolektoj en 
Esperanto estas do nature, kaj ni ĝoje 
bonvenigas la nunajn aldonojn al nia 
kanttrezoro. 

La fakto, de ordinare oni ne povas 
presigi la muzikon de tiaj kolektoj, ne ĉiam 
gravas; ĉar naciajn kantojn oni kantas 
pie j parte en la koncemata lando, kie la 
nacia mu ziko estas pli-malpli facile trovebla 
en popularaj eldonoj. Sed la Muzika 
Eldono al Kantante Antaŭen certe helpos 
al la internacia uzado de tiu volumo. 

Rilate la literaturan valoron de la 
tradukoj, oni devas konfesi, ke (kiel ĉe 
multaj aliaj kolektoj) troviĝas tradukoj tre 
malegalaj : kelkaj tre bonaj, sed aliaj sen 
granda merito aŭ kun malagrabla amaso da 
elizioj aŭ inversioj : entute tamen la verkoj 
estas sufiĉe laŭdindaj. Kulpas la fakto, ke 
oni tro ofte penas traduki kantojn ritme 
nekonvenajn por Esperanto. 

Unua Libera Kongreso de Bulgaraj 
Esperantistoj, Sept., 1945. 

48-paĝa libreto, kun raporto pri la 28-a 
Kongreso de la Bulgara Esperantistaro, 
fine libera de militotempaj malhelpoj kaj 
persekutoj. Oni aprobis proponojn organizi 

(a) efikan intemacian korespondadon, kaj 

(b) “Espcrantistan Kooperativon” por 
eldono de lernolibroj kaj propagandiloj. 
Ni gratulas la Bulgarajn samideanojn pri 
serioza laboro, al kiu ni deziras plenan 
sukceson. 

Oni konsilas “forviŝi el la vortaro la 
vorton propaganda, kaj ĝin anstataŭigi per 
la vortoj instruado kaj edukado.” “Esper- 
anta Societo ne parolu pri propagando, sed 
funkciu kiel pedagogia institucio." 

Atentigante pri la neceso de disciplino, 
kaj de fundamenta Esperanto, oni tamen 
parolas pri landoj Anglio, Francio . . . 
nomoj oficiale kaj energie malkonsilitaj de 
Zamenhof kaj la Lingva Komitato ! 
Oni plendas, ke en tiuj landoj Bulgarujo 
estas “kalumniata de naciaj malamikoj kaj 
intemaj perfiduloj.'’ Loĝante en Anglujo, 
mi almenaŭ neniom aŭdis pri tio, nek aliaj 
‘‘senbazaj kalumnioj” priplendataj. 


*Gaja Leganto per Esperanto — P. E. 

Schwerin. Eld. Esperanto Publishing Co., 
Ltd. 56 pp., prezo 13. 3 p., afr. Ip. 

Daŭrigo al similaj verkoj ( Gajaj Horoj, 

Gajaj Vesperoj) de C. Walter. Kolekto da 

anekdotoj, vortludoj, problemoj solvendaj, 

ludoj por grupvespero, k.s., kun konsilaro 

por kunvenestroj. Legaĵo senpretenda, sed 

interesa kaj rekomendinda, kiu bone 

plenumas sian celon. Ni citu unu rimajon : 

Laboron nepre ŝatu ! Sed organizu ĝin 
Nur tie], ke alia pri ĝi okupu sin ! 

Eble preseraroj estas ekcenirika ( ekscenira ), 
reptilo [reptilio). Eliri la tambron { — al la 
tambro ) ne —eliri el la Zanibro. Nur kelk- 
aloke oni povus proponi punktadon aŭ 
vortadon pli klaran. Ekz., Kompreneble, 
kial vi atendas, ke vendredo faru escepton 
de la regulo ? (Kompreneble ! Kial vi 

atendas, ke vendredo estu escepto al la 
regulo ?). 

*Enkonduko en la Studadon de la 
Spiritisma Doktrino —Allan Kardec. Trad. 
P.C.N. 39 pp., prezo 13., afr. 2 p. 

Jen eltirajo el la verko La Libro de la 
Spiritoj. Ci celas resumi la esencon de la 
spiritisma doktrino ; montri, ke kredo al 
ĝi estas afero racie defendebla kaj perfakte 
subtcnebla ; kaj forigi oftajn dubojn. Oni 
komencas per zorga difino de kelkaj 
terminoj. Kiel polemikajo la verko atingas 
altan nivelon kaj lasas bonan impreson. 
De lingva vidpunkto la traduko estas bonega 
kaj tute modela (fenomeno, bo ve ! nur tro 
malofta !). En list© de korektendajoj oni 
aldonis ankoraŭ kelke da sendubaj pli- 
bonigoj. Al la tradukinto kaj eldonejo 
koran gratulon ! 

*Rido Sanigas — Elektitaj humorajoj. Ivan 
Georgiev kaj Todor Iŝev. 111 pp., prezo 8p., 
afr. 1 p. 

Jen ankoraŭ anekdotaro (ni jam posedas 
samtitolan anekdotaron el Italujo). La 
ŝercoj estas simplaj kaj legindaj, la formato 
taŭga por la poŝo. 

*Avo Joco Rigardas —Ivan Vazov. Elbul- 
garigis Kr. Georgiev. 24 pp., prezo 6p., 
afr. Ip. 

* Kortuŝa kaj ĝenerale bone tradukita 
rakonto pri la amo de blindulo al sia 
patrolando Bulgarujo, kies progreson li 
sen vide “rigardas” kaj priĝojas. 

*La Ponto —- Angel Karalijŝev. Elbulgarigis 
N. Vasilev. 16 pp., prezo 3 p., afr. Ip. 

Iom mislika rakonto, kiun mi legis 
plezure pro ĝia evidenta bonstileco, tamen 
ne tute komprenis. Kio efektive okazis 
inter Manon kaj Milka ? Sendube aliaj 
legantoj, kun pli akra spirito, estos pli 
divenemaj. Preferindaj estus la formoj 
Jesuo, Bxdgarujo. 
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*Mia Esperantista Vivo (1900-1943)— 

Ernest Deligny. 30 pp ., 2Ŝ. 9 p., ctfr. 2 p. 

Aŭtobiografia kroniko de klera kaj 
kapabla Franco, kiu dum pli ol kvardek 
jaroj ludis sindonan kaj persistan rolon por 
Esperanto. En sia emeriteco li surprenis 
la administradon de la tiea urba biblioteko, 
kie li organizis konsiderindan Esperantan 
fakon. * Malgraŭ la ĉarma modesteco de la 
stilo, oni konstatas, ke la aŭtoro estas unu 
el la veraj pioniroj. La verko estas 
notinda ne nur pro lia agado en la fruaj 
tagoj, sed ankau car lia fido instigis -lin 
verki kaj eldoni la libreton dum la okupado 
de Francujo en 1943.—E.D.D. 

Esperantista Fako de la Urba Biblioteko 
de Saint-Omer — E. Deligny. 48 pp. Ĉe 
la aŭtoro, 40 rue de Valbelle, St. Onier, 
(. P.d.C.), Francujo. 

Dank’ al la iniciatemo de la prizorganto, 
la aŭtoro de ĉi tiu verketo, la biblioteko de 
la 18,000-persona urbo Saint-Omer posedas 
fierindan Esperantan fakon. Ĉi tiu katalogo 
listigas ĉirkaŭ 2,000 erojn, inkluzive de 
pluraj pri aliaj projektoj. Kelkaj eraroj 
de preso aŭ fakto iomete deprenas de la 
efikeco, sed ne forigas la ĝeneralan indecon 
de la verko. Ankaŭ notinde estas, ke ĝi 
kompiliĝis kaj presiĝis dum la malbelaj 
tagoj de okupado.—E.D.D. 

*Pensoj de Zamenho!— Eldonis Svisa 
Esperanta Societo, Bern. 31 pp., Is. Qp. 
afr. 2p. 

Bele presita brosuro enhavanta par ton 
de la Guildhall’a parolado de Zamenhof, 
kun 24 sentencoj ilustrantaj lian homaman 
senton, tradukitaj Francen, Anglen, Ger- 
manen, kaj Italen. Utila por tiu, kiu volas 
legi tipajn esprimojn de la ‘Interna Ideo’, 
kaj samtempe posedi komparajn tekst.ojn 
en 4 tradukoj.—E.D.D. 


Konsiloj por grupestroj — S-ro Basil 
McGrath, Manchester, skribas : “La ĉefa 
kondiĉo por sukceso estas, ke ĉiu ano sentu, 
ke li mem estas parto de la Societo. Ni 
neniam havas komitatkunvenojn, sed nur 
kunvenojn, en kiuj partoprenas la tuta 
Societo. Tiamaniere ĉiu ano voĉe esprimas 
sian vidpunkton. Pri reklamado ni trovis^ 
ke malgrandaj anoncoj pli eiikas, ol grandaj. 
La guto malgranda, konstante frapante, 
estas tiu, kiu traboras la cerbon de la 
leganto. La oficistoj neniam trudu privatajn 
opiniojn sur la aliajn anojn. Kuraĝigu 
ĉiun, eĉ malkonsentante kun li. La 
oficistoj estu ĉiam pretaj iri ien ajn 
por propagandi : ĉar entuziasmo naskas 
entuziasmon. Por la kunvenoj aranĝu pro- 
gramon varian. Komencu ĉiun kunvenon 
per protokolo pri la antaŭa. Kuraĝigu 
ekskursojn kaj muzikajn kunsidojn. 
Bulteno estas necesa komunikilo.” 


May/June 1946 

DIVEBSAlO 

“Rotary Service” (Mar.) published two 
uninformed attacks, and (Apr.) three 
excellent replies from Rotarians Appleby, 
Boatman, and Tingle. 

In “The Schoolmaster” (4 Apr.) Mr. J. R. 
Taylor advocated Esperanto for the 
Secondary Modern School. Mrs. Delgado 
(14 Mar.), on a proposal to link French and 
British schools by correspondence, wrote : 
“Why not extend the idea to other schools 
and other countries ? The children in mv 
school (County Primary) correspond with 
schoolchildren in Holland, Belgium, Sweden, 
Denmark, France, Czechoslovakia, and 
Jugoslavia, and derive much benefit from 
this. The correspondence is carried on in 
Esperanto, out of school-hours, as per¬ 
mission to teach Esperanto as a school 
subject has been refused.’’ (Details follow). 
“The children thus learn geography almost 
without realizing that it is geography ; 
they learn how to write an interesting 
letter in an interesting form; their 
knowledge and use of English is greatly 
improved ... A knowledge of Esperanto 
is not essential, but by using Esperanto 
one can, of course, establish contact with a 
greater number of countries.’’ (A good 
example of the possibilities of Esperanto 
for even young children, and also of the 
difficulty of getting official support for a 
good thing). 

European Cereal Conference, Westminster 

—The Daily Telegraph (4 Apr.) reports : 
“Dr. Frenzel, the Austrian Minister . . . 
read with considerable effort in very 
imperfect English. After Dr. Frenzel's 
colleague also had spoken, Mr. Noel Baker 
made a gesture to put them at their ease. 
With an encouraging smile he said he was 
sure the conference would wish to con¬ 
gratulate them on their command of 
English. The Italian delegate, Prof. 
Bergami, after reading his speech in 
English which was often quite unintelligible, 
caused some consternation by insisting 
on translating it himself into French. 
His French was as difficult to follow' as his 
English.’’ 

“International Youth Review” (2/8 per 
ann., from High Cross, Bishop’s Taunton, 
Barnstaple) continues Hylda Mayne's 
Esperanto Course. 

Ĝardenistoj kaj similaj profesianoj, eĉ 
nur ĝardenamantoj , aliĝu al kunlaboro 
fondi Esperantistan Ligon de Ĝardenistoj 
kaj Ĝardenposedantoj . Skribu al Lad. 
KyncI, floristo, Praha - VIII - Palmovka, 
ĉeĥoslovakujo. 
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Grafikistoj —La Klubo de Grafikaj Esper- 
antistoj en Nederlando (S-ro F. ten Hagen, 
Nepveustr., 33, Amsterdam-W, Neder¬ 
lando), serĉas kontakton kun Esperantistaj 
grafikistoj (bindistoj, gravuristoj, presistoj, 
k.s.) tutmonde. 

Esperanto Broadcasts — We cannot 
duplicate the details of Esperanto Radio 
published monthly in Esperanto Tnternacia. 
But we strongly advise members to note 
the broadcasts there announced, to listen-in, 
and report reception to the broadcasting 
station. This is very valuable propaganda 
work, and one of great interest. A member 
writes that the broadcasts from Prague 
(470.2m.) on Mondays and Thursdays, 
9.50-10.0 p.m., come through so clearly 
(other lengths less so), and are of such 
interest, that they merit special attention. 
Postcards reporting reception should be 
sent to Radio-Stacio Praha, Stalinova 12, 
Praha XII, Ceĥoslovakujo. 

‘‘Esperanto Intemacia” (April) has articles 
on Esperanto in Austria, Brazil, Czecho¬ 
slovakia, and Germany; an inspiring 
address by Dr. Olŝvanger on real inter¬ 
national friendship; an excellent and 
factual summary of collaboration among 
Esperantist teachers from 1910 to 1946 ; 
and a proposal (for discussion) that Esp. 
magazines should consist of three classes, 
two of which should confine themselves to 
their own fako, leaving reports of purely 
Esperanto matters to the third class. 

Parliament and Esperanto— Mr. A. Lewis 
asked the Minister of Education whether, 
in view of the need for an international 
language, as illustrated by the war-time 
meetings of the leaders of the United 
Nations, the U.N.O. conferences and the 
Nuremberg trials, she will consider bringing 
before U.N.E.S.C.O. the claims of the 
existing neutral international language, 
Esperanto, with a view to proposing its 
introduction as a compulsory subject in 
the United Nations’ schools; and whether 
she will consider introducing Esperanto 
into the schools of this country. 

Miss Wilkinson : I have no doubt that 
ihe claims of Esperanto to recognition as 
an international language will in due course 
be brought before U.N.E.S.C.O. 

(“ Education ", 22 Mar.). 

Mrs. Roosevelt recently wrote in The 
Daily Telegraph : “One of the most 
important aids to peace is the adoption of 
one language, to be taught in every school 
to every child the world over . . . Many 
have written me suggesting that Esperanto 
should be that language. This seems to 
me rather impractical. I think a study 


could be made of which of the various 
languages at present in use is already known 
by the greatest number of people . . . 
Or we might take a little longer, and Jet 
each nation register its desire, and gradually, 
over the years, we should probably find 
schools teaching not two languages, but 
perhaps three . . . There would be in the 
long run, however, one common language. 
This would make a great difference in the 
future peace of the world. Translations 
are unsatisfactory.” 

That is to say, that she recognizes the 
need for an I.L., but rejects without 
examination the only practical solution on 
the ground that it “seems impractical”, 
and has no concrete practical suggestion to 
offer as an alternative. 

Mr. R. F. Latimer (p. 110) writes that he 
has a class of 17 on his ship, and is paid 
officially for taking it. Is this unique ? 
On his voyage he met Esperantists in 
Scotland, Chicago, Milwaukee, Hartford, 
Berlin (U.S.A.), Port Said, and Cochin ; 
and is corresponding from the ship with 
Esperantists in nine countries. 

“The Cooperative Esperantist”, the 

bulletin of the Cooperative Esperanto 
League, has made its first post-war 
appearance. Details of both from the Sec., 
A. A. Ager, 8 Pelham Rd., Beckenham, 
Kent. 

The Women’s International League— The 

Council of the W.I.L., meeting in Oxford 
early in April, passed the following 
Resolution : 

“International Language —In view of the 
vital need for future co-operation between 
nations, and the barrier of language, which 
has been so apparent in affecting and 
slowing down the deliberations of the 
United Nations’ Organization, we of the 
W.I.L. suggest that Esperanto, or another 
international language, be introduced into 
schools as an equal subject with other 
languages in all countries which are members 
of the United Nations’ Organization.” 

Admono. Iam Zamenhof ricevis leteron 
subskribitan “Unu el la plej varmaj amikoj 
de la lingvo Esperanto”. Li respondis : 
“Mi efektive memoras, ke de tempo al 
tempo vi sendas al mi leterojn kun demandoj 
pri la irado de la afero ; sed neniam ankoraŭ 
vi skribis al mi kion vi mem faris por nia 
afero. Varma amiko de nia afero povas sin 
nomi ne tiu, kiu ĉiam demandas, sed nur tiu, 
kiu laboras por nia afero kaj vastigas ĝin. 
Anstataŭ demandi min eiumonate ' Kio estas 
farita ?’, vi devas en la ĥno de ĉiu monato 
demandi vin mem : ‘Kion mi faris por nia 
afero en la pasinta monato ?’.” 
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Language Difficulties. —With reference to 
the experience related on p. 95, I can offer 
an even more glaring example of the same 
thing. In India, in October, 1943, I was 
accompanying the Major on his rounds, when 
he wished to give some instructions to the 
sweeper, a Telegu-speaking Madrasi. The 
Major told me in English what he wanted, 
and I translated it into Urdu for an Urdu¬ 
speaking Tamil sapper, who repeated it in 
Tamil for a Telegu-speaking compatriot, 
who then translated it into Telegu for the 
sweeper. Five men and four languages for 
a single order ! And I won't attempt to 
estimate the time and patience w r asted ! 

If any country is a standing example of 
the need for an I.L., it is India. The popular 
conception of India as a single linguistic and 
ethnological unit, comparable to the average 
European country on a large scale, is utterly 
fallacious. So also is the idea that all 
Indians are much the same, and that one can 
get all over India on Hindustani. India has 
about 200 different languages, and there is 
more difference racially and linguistically 
between, say, a Punjabi and a Madrasi, than 
between an Englishman and a Bulgarian. 

Lieut. R.E. 

(Name withheld for service reasons) 

British Association of Blind Esperantists— 

The 10th report asks those washing to 
receive the Esperanto Braille magazine 
Esperanto, Ligilo to communicate with 
W. P. Merrick, “Penso”, Shepperton, as 
pre-war lists are quite out-of-date. Articles 
and announcements in Braille for the 
magazine would be welcomed, and should 
be sent direct to the editor, H. Thilander. 
Stocksund, Sweden. 

An English Esperantist was strolling 
through Marseilles when he met a negro 
wearing the Esperanto star. They conversed 
for some time in Esperanto without the 
least difficulty. Learning that the negro 
hailed from Alabama, the Englishman said : 
“Oh 1 then you speak English ?” “Why !”, 
replied the negro, “dat’s just de most t’ing 
ah cain’t do not’in’ else but." The English¬ 
man pondered a few' moments, and 

continued the conversation—in Esperanto. 

• 

Esperanta vortludado. Mia patro, spritulo, 
proponis la enigmon “Kio estas la homo ?” 
Respondo: “Nur er-ar-o !“). Kiel bona 
filo mi sekvas liajn paŝojn, proponante 
“Kion diras vespo, kiam ĝi pikas ?” “Ci 
diras : Bonan vesp-er-on !” E.F.R. 

The London Esperanto Club intends to 
double its membership in 1946. London 
Esperantists who are not members of any 
other group or class and desire con¬ 
versational pract ; ce, and to join in Esper¬ 
antist soc ; al activities, should call any 


Friday (or write for information to Miss 
Davey, 89 Moselle Avenue, N.22). 

Sir Neville Henderson, la fama diplomato, 
en sia verko Water under the Bridges skribis : 
“One thing I learned during my stay in 
Constantinople was . . that it is impossible 

to count on Allies who do not speak the 
same language, or share the same ideals, as 
oneself.” 

Small Announcements 

2d. per word. Minimum 2/- per issue. 
Prepaid. Copy must be received at our 
offices by the 6th of the previous month. 

All enquiries about The Workers’ Esper¬ 
anto Movement should be addressed to :—- 
S.A.T.E.B., 31 Buckingham Avenue, White- 
field, Lancs. 

Monomark Service —Permanent London 
address. Letters redirected. Confidential. 
5/- p.a. Royal Patronage. Write, Mono¬ 
mark, BM/M0N05W London, W.C.l. 

The British Labour Esperanto Associa¬ 
tion, an organization for progressive minded 
people aiming to become practical Esper¬ 
antists and practical internationalists, 
invites you to send for particulars. Ruĝa 
Esperantisto four issues for I/- post free. 
Address enquiries T. S. Boag, Sec. B.L.E.A. 
27 Buccleuch St., Edinburgh 8. 

To Sussex Esperantists —Full stocks of all 
books in Esperanto kept. S. A. Hayward, 
Bookseller, 9 Station Street, Lewies, Sussex. 

“Tam o’ Shanter” in Esperanto, 3d. post 
free, 2s. dozen. J. French, 9 Heriothill 
Terrace, Edinburgh. 

La Londona Esperanto-Spiritista Societo 

volonte ricevos de gesamideanoj raporton 
pri psikaj spertoj iliaj, se eble atestitaj. 
Skribu al—S-ino E. B. Knight, 270 Holly 
Lodge Mansions, London, N.6. 

LINGUAPHONE —Set Esperanto Con¬ 
versation records unused, and book, for 
sale: /3.10.0. Whitaker, 102 King Charles' 
Road, Surbiton, Surrey. 

GAS - INDUSTRIO— S-ro J. Brownlee, 
4 Embassy Gardens, Newcastle-on-Tyne 5, 
Anglujo, volas kontakti samideanojn tut- 
mondajn kiuj laboras en la gasindustrio. 

Summer School and Holiday in Denmark ? 
YES, if you obtain passport, Danish visa, 
and make financial arrangements in time. 
Hadsten : 14th to 27th July, Elsinore : 
28/7 to 4/8 1946. Prospectus and details 
from Mrs. Major, 140 Holland Park Avenue, 
London, W.ll. Do not address enquiries 
to B.E.A. 

“The Waverley Esperanto Course” —Ideal 
for beginners. 2/9 post free, Dundee 
Printers, Ltd., 14 Victoria Road, Dundee. 

# 
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ZIGZAGOJ DE LA ANGLA LINGVO 

Kial ne traduki laŭvorte ? ofte demandas 
al si la lernanto. Sub tio deinando kuŝas 
la supozo, ke nia nacia lingvo sin esprimas 
laŭ maniero orda kaj natura. Kiel erara 
estas tiu supozo, tion oni povas plej bone 
konstati per la helpo de Esperanto mem. 
Por tiu, kiu sidas en la Esperanta lingvo, 
la tordiĝoj kaj zigzagoj de la Angla lingvo 
estas mirindaj— aŭ plorindaj. 

Pluraj Esperantaj verboj kun tre simplaj 
sencoj estas prefere tradukataj Angle per 
kelkvorta esprimo. Atenti—to pay attention; 
inensogi—to tell a lie ; konkhidi—to draw 
a conclusion ; ŝi kuŝas —she is lying down ; 
estas ekzemploj. Kial oni preferas tiel 
ĉirkaŭfrazi ? Nur pro tio, ke la simpla 
vorto estas dusenca. To attend—atenti aŭ 
te-esti ; to lie —inensogi aŭ kuŝi ; to conclude 
— konkludi aŭ fini. Kaj se ni tro atentas 
la Anglan vortadon, ni riskas trudi al 
Esperanto fremdajn difektojn. 

Kiam mi komparas la Anglan lingvon kun 
Esperanto, la komparo pensigas min pri 
viro peza, mezaĝa, kiu penas imiti facilan 
junan akrobaton. La Esperantaj vortoj 
ĝenerale estas simplaj kaj serenaj, ĉiu kun 
freŝa, aparta sigmfo. Anglaj vortoj estas 
ofte plursencaj ; kaj devas sin helpi per 
aldonoj aŭ alternativoj, por distingi la 
momente celatan sencon. Country povas 
signifi aŭ lando aŭ kamparo, do por la dua 
signifo oni ofte diras countryside. Kial 
side ? Ĝi tute ne ricigas la sencon. Ĝi eĉ 
ne estas trafa. Ĝi simple servas por elpiki 
unu el la du signifoj. Kaj por landa 
honferenco ni devas diri national conference. 
La pure teritorian signifon de landa la 
Angla lingvo ne povas dom. 

Ĉe la pluraj signifoj de light kaj right la 
Angla lingvo ŝvite penas distingi, dum nia 
Esperanto-atleto facile dancas tra ili. 
Malpcza estas light-we lght, hela robo estas 
a light shade of dress (light and shade —la 
antitezoj !), luma tambro—a well-lighted 
room. Kiam temas distingi inter ĝnsta, 
dekstra, prava, rajta, orta, la Angla lingvo 
simile stumblas kaj flikas per apogvortoj. 
Sed kiel ĝi povas traduki Nia pravo ne 
permesas al ni kompromisi ? Ĝi devas, mi 
supozas, paroli pri the rightness (aŭ righteous¬ 
ness) of our cause, aŭ simile. Sed ju pli 
pufa estas esprimo, des malpli fortelika ĝi 
estas. Oni iafoje penas kompensi la 
longecon per pli drasta helpvorto ; ekzemple 
Pensiga fariĝas thought-provoking aŭ thought- 
stimulating. Sed tio ne erarigu nin. La 
impona esprimo signifas nenion pli, ol 
pensiga, kaj estas malpli efika ol ĉi tiu. 

Ni prenu la vorton sveni, kaj provu 
traduki ĝiajn simplajn fleksiojn. Si svenis. 
La melodio forsvenas. Siaj okuloj svenas en 


revoj. Li kuŝis en profunda sveno. Sveniga 
bato. Por traduki tiun simplan gamon 
necesas diri faint, fade, faraway look 
(aŭ simile), unconsciousness, stunning. Kaj 
car la signifenhavo estas la vivo de vorto, 
ĉiuj ĉi vortoj estas malpli vivaj ol la sola 
sveni, car ili dividas inter si ĝian signifon. 

Oni povas ankaŭ konsideri vorton kiel 
vivan en proporcio de ĝia uzateco. Sekve 
sveni estas multe pli viva ol faint, ankaŭ 
pro tio, ke faint havas du signifojn : sveni 
kaj malforta, pala (preso k.t.p.). Do la 
arkaikiĝo de swoon estis vera perdo por la 
Angla hngvo. 

Ni vidas similan plursignifecon ĉe spring 
— printempo, salto, fonto, rivero, kiu devigas 
iafoje diri springtime, por elvoki klare la 
sencon. Mi vidis iam entuziasman laŭdon 
pri la Amerika vorto fall— aŭtuno . Tamen 
kiel senefika ĝi fariĝas adjektive ! Ĉirkaŭ- 
frazo preskaŭ necesas. 

Nun ni povas konstati, kiel saĝa estis 
Zamenhof, kiam inter 1885 kaj 1887 li 
eljetis el la lingvo vortojn kaj ^fiksojn 
allogajn sed ne-necesajn. Li celis krei 
kernon, kiun la lingvanaro ekspluatos kaj 
prilaboros, donante plensangan vivon al 
ĉiu lingvero ; kaj efektive ni rimarkas, ke la 
fundamenta vortaro de Esperanto restas 
ankoraŭ vivega, kaj neniom arkaikiĝas. 
Ankoraŭ hodiaii, por la plimulto de la 
Esperantistaro, la vortoj malgaja, maldolta, 
malluma, estas pli elvokivaj, ol trista, 
amara, obskura. 

Reto Roseti 


“Cikelbilisten” ( Ciklomobilisto ) (Adreso : 
Saby, Svedujo), estas gazeto dediĉita al 
ciklomobiloj (cycle-cars), kestaŭtoj, ciklo- 
boatoj, lcaj motoraj sportoj. Ci anoncas, 
ke ĝi senpage piesos Esperantajn anoncoin 
pri koiespondo, se klare skribitaj kaj 
precize vortitaj. Ĝi interesiĝas pri similaj 
gazetoj alilande. 
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Local News 

Ayr —Meetings at Y.M.C.A., Cathcart St. 
Birmingham and District Club —Classes 
and Meetings : 2.30-6.0, at 26 Bristol Rd., 
on 18 May, 22 June, 20 July, 17 Aug. 

Bristol — Verdstela Kroniko has four pages 
of local news. 

Eastern Federation —At the King’s Lynn 
Meeting, 16 March, the Sec. reported a 
membership of 80. In the evening music 
by Miss Adams, L.R.A.M., H. C. Allen, 
and Michael Kerrison. A.G.M., 29 June, 
in Little Waltham and Chelmsford. 

The Federation had sent the following 
Resolution to local M.P.s, asking them to 
bring it before appropriate authorities. 
One result was the question in Parliament 
reported on p. 147. 

That in view of tfie obvious need of an international 
language, as illustrated by the reports of the war-time 
meetings of the leaders of the United Kingdom, the 
U.S.A. and the U.S.S.R. and the post-war conferences 
of the representatives of the United Nations, as well as 
the Nuremberg trials, this meeting of the Eastern 
Federation of Esperanto Groups and Societies requests 
that the claims of the existing neutral international 
language Esperanto be examined, and that consideration 
be given to its introduction as a compulsory subject in 
the most suitable classes of schools in reconstructed 
Europe, beginning in the United Kingdom. 

Cheltenham —Meetings 2nd Sat. 3.30 at 
4 St. Margaret’s Terrace. 

Edinburgh —3,596 Edinburgh Dictionary 
were sold last year ; an increase of 1,099 
over the previous year's figure. 

Hertford —Mr. Goldsmith addressed the 
Rotary Club, 26 Feb. 

Huddersfield—Many lectures to Youth 
Groups. Rambles : 4 May, with Keighley 
Group ; 1 June, with Halifax Group. 

Ipswich— N.C.L.C. Class, Tues., 7.30, 
under Mr. Crispin, at Transport House, 
Grimw r ade St. 

Leamington Spa —Meetings Wed. 7.45, at 
17 Hyde Place. 

Leeds —On 12 and 13 Jan., Mr. Xhagano 
lectured on Esperanta Literaturo : (a) Frua, 
(b) Pli Moderna. 

Letchworth —By early April the group 
collected 300 signatures to the Petition. 

Lochgelly —Class : Fri., at Cooperative 
Hall, Bowhill. 

London Esperanto Club —Meetings Fr., 
6.0-10.0, at 153 Drummond St., Euston. 

London S.E.1 —Morley College Classes 
continue to grow. A good article in Feb. 
Morley Magazine. A very successful Esper¬ 
anto Social, 13 April. 

London, S.E.18 — Amika Rondo, 2nd 
Thurs., Methodist School, Calderwood St., 
Woolwich, 7.0. Intermediate Class : Mon., 

7.15, Cooperative Room, Herbert Rd. 

London—Divine Service in Esperanto, 

St. Barnabas' Church, St. Barnabas* St., 

3.15. May 12, Speaker , Brian Bone, 


Singer, Miss Sales, June 16th (3rd Sun.), 
Speaker, E. B. Johnson. 

Manchester and District —Meetings : 25 
May, 29 June, 2.30, at 64 George St. 

N.E. Federation —A well attended meeting 
in Durham, 9 March. Next Meeting : 
Seaham Harbour, 29 June. Sec., L. Anwell, 
422 Armstrong Rd., Newcastle. 

Oldham —Verda Stelo’s weekly Esperanto 
Corner in Oldham Standard retains a high 
standard. 

Oxford —Meetings : 1st Tues., 6.0-9.0, at 
52 St. Giles; 3rd Tues., 6.30, at 17 
Gsberton Rd. 

Portsmouth —The group has been revived. 
Sec., E. Long, 117 Leesland Rd., Gosport, 
Hants. 

Scottish Federation —The 41st Scottish 
Esperanto Congress will be held 24-27 May 
at Caledonian Hotel, Leven. 25 May, 
Congress Meeting and Official Reception by 
the Mayor. 26 May, Service conducted by 
Rev. J. S, Dinwoodie, M.A. Several 
Excursions. Details from Miss Sinclair, 
8 East Lawrence St., Buckhaven. 

Todmorden— In addition to regular group 
meetings, a class, Tues. evenings, at 
43 Halifax Rd. 

Wesfccliff-on-Sea —On 14 March Mrs. 
Warren addressed 150 men at Crowstone 
Church Men’s Forum ; on 15 March the 
local N.U.T. Both meetings aroused great 
interest. 

Southend —Mr. D. P. Boatman addressed 
the Rotary Club, 7 March. 

Weston-super-Mare —Classes, Tues., Wed. 
at Church Institute, Boulevarde. 

Yorkshire —The Federation Conference at 
Huddersfield Town. Hall, 6 April, 80 
attending, was received by the Mayor, 
speaking partly in Esperanto. In the 
evening an Esperanto concert, including a 
play, and part-songs by the new Esperanto 
Choir. 


FIANCl&O 

Bone—Thwaites —Brian F. Bone, de la 
grupo en Gloucester, al Connie Thwaites, 
de la grupo en Bristol. 

MORTOJ 

Beveridge —Je 2 Marto, F-ino A. L. 
Beveridge, F.B.E.A., Ippleden, apud 
Newton Abbot. 

Brigden —Lastmomeute ni legas pri la 
mortode S-roW.J. Brigden. Detaloj mankas. 

Chambers —Je 31 Marto, F-ino Alice C. 
Chambers, West Hartlepool. 

Katterns — Je 16 Marto, James L. 
Katterns, en Driughouses, 88-jara. 

O’Brien —Je 19 Aprilo, Elizabeth O’Brien, 
F.B.E.A., 82-jara. Membriĝis al B.E.A. 
en 1904, kaj restis ĉiam entuziasma 
samideano. 
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Official Notices 

THE BRITISH ESPERANTO ASSN. INC. 

President : Miss Margaret Jay, M.A. 

Hon. Secretary : Bernard Long, B.A. 

Hon. Treasurer : A. Venture. 

Secretary : R. B. Wilkinson. 

Education Secretary : M. C. Butler, M.R.S.T. 
Registered Office : 140 Holland Park Ave., 
London, W.ll. Hours —Weekdays: 9 
a.m. to 5.30 p.ra. Saturday: 9 a.m. to 
12.30 p.m. Telephone: PARK 7821. 

NEW LIFE FELLOW 

Caldera, C. J. Canning Bridge, 

IV. Australia 

NEW LIFE MEMBERS 

Sutherland, Miss J. A. Blackpool 
Hulme, A. J. Howard Ovingdean, Brighton 

NEW MEMBERS 


Ordinary Members— 

Albrink, A. 

Alderman, W. D. 
Alderman, Mrs. K. M. 
Allen, K. A. 
Anderson, A. V. 

Beal, Sub-Lieut. 

Anthony R. 
Beaven, Miss M. 
Bendall, Miss M. 
Berry, E. 

Bervy, Mrs. O. 

Birch, C. T. J. 
Boatman, C. Douglas 
Bocock, V. R. 

Booth, Norman 
Booy, Miss A. E. 
Brooks, J. E. 

Brooks, Miss J. H. 
Brown, L. S. 

Brown, T. P. 

Bursey, J. R. 
Butcher, C. E. 

Carter, C. H. ' 
Catchpole, A-. E. 
Cather, Miss C. H. 
Chacaton, Miss A. A. 
Coleman, Miss E. 
Coles, Miss S. 

Comer, A. G. 
Crabtree, N. H. 
Deakin, Miss J. S. H, 
dc Ribaupierre, G. 
Dew, Miss G. 

Dicks, Miss D. 

Duce, D. F. 

Duce, Mrs. E. K. 
Duckett, Mrs. 

Early, R. F. 

Ede, Mrs. H. M. 
Edmondson, A. 
Edmondson, Mrs. E* 


A msterdam 
Thorpe, Norwich 
Thorpe, Norwich 
Swindon 
London, S.W. 1 
Edgware 

Swindon 

Norwich 

Swindon 

Kingston, Ontario 
Norwich 
Westcliff-on-Sea 
Chaddesden, Derby. 
Bridlington 
Birmingham 
London, A r .10 
Birmingham 31 
Budleigh Salterton 
Harpenden 
Chatham 
London, AC 13 
Banbury 
Parley, Surrey 
T orquay 
London, S.BC3 
Oldham 
Bristol 9 
M.E.F. 
Heckmondwike 
Cantley, Norwich 
Accra, W. Africa 
Bristol 4 
Westbury, Wilts. 
Norwich 
Norwich 
Bristol 8 
South Harrow 
Hounslow, Middx. 
Bingley, Yorks. 
Bingley, Yorks. 


Elliott, E. 

Elliott, Mrs. E. H. 
Eyre, Miss D. S. 
Finch, W. W. 

F rancis-T imms, 

Miss E. 

Garvie, Mrs. H. 

Gay, Mrs. 

Gilbert, G. P. 
Goodgame, Miss L. 
Harper, Miss F. 
Hayward, G. 

Hine, Miss W. 
Ingham, Mrs. J. 
Johnson, J. L. 
Johnson, Mrs. R. 
King, G. 

Kosina, J. 

Lamb, E. 

Lamb, Dr. J. 

Leather, A. J. 

Lee, F/Sgt. R. J. 

Lea-Wilson, Mrs. C. I. 
Linkhorn, Mrs. J. 
Lister, R. 

Lyde, R. A. 
Markinson, Mrs. W. 
Matthews, R. D. J. 
Moore, M. 

Morgan, D. 

Nuttall, Miss M. 

O’Dowd, Miss G. M. 
Parry, C. S. 

Parsons, le Roy J. J. 
Peters, R. 

Plumstead, Miss K.M. 
Read, C. W. 

Read, E. R. 
Richardson, J. W. 
Robinson, G. 

Rose, H. G. 

Russell, J. A. H. 
Sangster, J. L. S. 
Seabrook, Miss L. B. 
Serkis, E. 

Shakeshaft, J. E. 
Sheppard, W r . H. 
Shepherd, R. W. 
Sims, Rev. B. H. 
Sims, Mrs. W. 

Small, C. H. G. 
Smith, E. 

Stannard, G. E. 
Steptoe, J. P. 

Taylor, J. 

Taylor, J. J. 

Tesch, Mrs. D. N. 
Trachsel, E. 

Tramner, Mrs. E. E. 
Turton, F. G. 
Vincent, W. 

Warner, W. P. H, 


Clay Cross, Derby 

Stourbridge 

Buxton 

Norwich 

Leicester 

Winchester 
Bristol 6 
London, WA4 
London, S. W .6 
Welwyn Garden City 
Willenhall, Staffs. 
London, S.WCI9 
Blackpool 
Wakefield 
East Croydon 
Camborne, Cornwall 
London, W .2 
Bradford 
Bridgend, Glam. 
Blackburn, Lancs. 
Bristol 4 
Bexhill 
Norwich 

Shelton Lock, Derby 
Devonport 
Leeds 7 
C.M.F .' 

Bolton 
Porth, Glam. 
Montserrat, Bolton 
Dudley 
London, AC 14 
Whitchurch, Bristol 
Winscombe, Som. 
London, W.C. 1 
Trowbridge 
Woodford Green 
London, S.WC18 
Willaston 
London, AC7 
Worthing 
Glasgow, N.W. 
Potters Bar 
Basrah, Iraq 
London, N.W.9 
Bristol 2 
Montrose 
Whitley Bay 
Norwich 

Welwyn Garden City 

London, WA2 

Chelmsford 

Portland 

London, S.E.17 

Kingston-on-Thames 

Maidstone 

Freetown, 

Sierra Leone 

London, S.BC16 
Woking 

London, S.W.17 
Torquay 
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Webb, Mrs. M. M. 

Welwyn Garden City 

Wharton, W. 

Birmingham 23 
King’s Lynn 

Willis, L. 

Wyatt, R- 

Welling, Kent 

Young, S. E. 

Newcastle-on-Tyne 6 

Junior Members 

Ash, R. P. 

London, S.W.ll 

Callifa, F. X. 

Malta, G. C. 

Cartwright, A. R. 

Camberley 

Challacombe, R. S. 

Tiverton 

Chambers, L. 

Blackburn 

Dodson, M. 

Sibford School, Oxon. 

Dukes, M. N. G. 

Stourbridge 

Dutton, G. P. 

Tiverton 

Goodwin, A. E. 

Wednesfield, Staffs. 

Hartland, J. M. 

Tiverton * 

Knight, Miss J. P. 

Reading 

Lippmann, L. R. B. 

London, S.WC16 

Marr, P. 

London, N.W. 9 

Martin, C. 

Hayes 

Million, R. 

Prestwick 

Ollerenshaw, B. A. 

Auckland, N.Z. 

Sims, Miss H. 

Cantley, Norfolk 

Smith, R. 

London, N.W. 9 

Sones, D. 

Godaiming 

Stokes, A. P. 

Cork, Eire 

Suleman, M. G. 

Zanzibar 

Swingler, N. F. 

Whitwick, Leicester 

Tabor, R. 

Walton-on-Thames 

Taylor, R. 

Redcar 

Topham, P. R. 

Bristol 7 

Wallis, M. 

T iverton 

Watson, Miss P. 

London, E. 13 

Wright, Gnr. G. T. 

R.A. 

Young, D. G. 

Plymouth 


NEW LOCAL DELEGATES 

Leicester —FD (Vegetarismo) : D. S. 
Broughton, 68 The Wayne Way. 

Newcastle-on-Tyne —FD (Gasindustrio) : 
J. Brownlee, 4 Embassy Gdns., Newcastle- 
on-Tyne 5. 

Romford—FD (Inĝeniero) : T. Swinburne,. 
32 Northdown Road. 

Upminster —D : Miss E. K. G. Vamdell, 
3 Springfield Court. 

Wnrlringtnn—D : W. G. Latimer, 43 
Brow Top. 

DONATIONS TO B.E.A. DURING 
FEBRUARY AND MARCH 

“ Jorkŝirano”, /15 ; C. P. Hehir, /8. 9s. ; 
Mrs. Gillett, /5. 5s. ; G. L. Preedy, £3. 19s. ; 
Miss B. Ashby, £2. 10s. ; A. J. Howard 
Hulme, £2 ; W. Tarr and others, T. C. 
Baillie, D. Kennedy, 'Miss B. Purvis, Mrs. 
E. M. Robertson, £1 ; Mrs. M. Holmes, 
15/-; Miss M. Blake, "Miss J. Fox, S. 
Harknett, J. B. Harvey, Miss A. Howlett, 
G. Isaacs, Mrs. Kendrick, H. B. Overton, 
10/-; Miss E. C. Saunders, 8/-; E. B. 


Foreman, 7/3 ; I. Alvarez, W. H. Coventry, 
M. M. Southcombe, 6/-; L. F. Hunter, 
5/6; Miss A. H. Baxter, W. O. Bishop, 
G. Bumess, Miss S. Burnett, W. E. 
Collinson, Miss R. E. Crouch, Miss G. 
Darley, L. G. Dore, Miss D. Fall, Miss 
J. Gaulter, G. E. Glithero, Mrs. N. Goodlitfe, 
Mrs. D. Haig, S. A. Hancock, J. M. C. 
Hinton, Miss W. Hudson, Miss E. Kay, 

I. Kushlick, L. R. B. Lippmann, G. G. D. 
Milne, G. E. Munn, E. K. Osmotherly, 
Mrs. A. L. Poole, Miss N. E. Powers, 
Miss M. E. Reid, W. F. Rooms, N. Sharpe, 

G. Shepherd, Miss M. H. Skeate, E. W. 
Tegg, A. Thompson, H. V. Walker, Miss 
M. Watson, W. E. H., 5/-I J. Course 
(Coventry), 4/6 ; Mr. and Mrs. R. Brash, 
S/Lt. H. R. Douglas, L. I. Gentle, Dr. 
W. A. Gibson, Mr. and Mrs. Haxton, 
Mrs. G. H. Hickling, W. W. Hide, E. H. 
Lawton, Major C. H. Maxwell, Mrs. M. O. 
Peavot, Mrs. M. E. Westwood, Mrs. 
F. W. White, 4/-; N. R. Smith, 3/8 ; 
A. E. V. Bettridge, 3/6 ; N. H. Macpherson, 
3/2 ; L. G. Holt, J. Negus, 3/- ; Miss W. 
Taylor, 2/8; C. D. Borwick, Miss I. M. 
Cochrane, H. O. Cuirc, Mrs. Faulkner, 
A. C. March, G. Matthews, S. B. Wilson, 
Miss W. Young, 2/6 ; Miss M. A. Crispin, 
Miss M. Stringer, 2/2 ; Miss J. Barker, 
R. Trickey, 2/- ; E. A. H„ 1/6 ; P. E. B., 
1/4 ; J. C., 1/3 ; B. M., A. S., 1/2 ; E. A. C., 
A. N., D. G. R., K. I. T., 1/-; D. N. P„ 
lid. ; J. D., C. R. D., 6d. 

DONATIONS TO ADVERTISING AND 
PUBLICITY FUND (1946) 

Previously acknowledged, £23. 12s. lOd. ; 

J. Course (Royston), /30 ; "Jorkŝirano”, 
/10; Miss B. Ashby, £2. 10s. ; A. J. 
Howard Hulme, N. Wooding, £2 ; Halifax 
Esperanto Society, /1. 10s. ; Mrs. Gillett, 
£\ ; Mrs. E. M. Robertson, 15/-; Anon., 
Mrs. M. Holmes, Miss A. B. Howlett, 
Miss E. A. Jones, T. Pendlebury, 10/-; 
W. G. Atkinson, 7/6 ; D. B. Gregor, 6/6 ; 

H. M. Jackson, Miss E. C. Saunders, 6/—; 
T. Grainger, 5/6 ; Miss E. Baldwin-Smith, 
L. G. Dore, A. H. Gill, Miss E. Hogg, 
Miss E. Kay, Miss C. Leadley-Brown, 

E. Lentz, E. K. Osmotherly,.}. Sillence, 
5/-; E. A. Allsop, Miss F. Jackson, 

F. Kennedy, Mrs. D. Taylor, Miss M*. 
Watson, 4/- ; H. M. Is’on, Miss A. Stephens, 
3/6 ; F. French. 2/8 ; Miss I. M. Cochrane, 
H. O. Cuirc, S. B. Wilson, 2/6; R. S. 
Lane, 2/4 ; L. F. Hunter, D. Kavanagh, 
D. J. B. Stewart, 2/-; R. M., I/—; W. M., 
lid. ; C. R. D., 6d. Total to 31st March, 
1946, /87. 2s. 3d. 

Grateful thanks to all donors. 

* 

Ronald B. Wilkinson, Secretary 



